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EVROPSKY PROTOKOL O BEZPECNOSTI OBJEKTU
FACILITIES REPORT EUROPE

Nazev a adresa instituce

Logo, znak (otisk razitka na
vytiSténém protokolu) /

Name and address of the institution:
Logo, coat of arms (stamp on printed
certificate):

INFORMACE O VYSTAVE / EXHIBITION INFORMATION

Nazev vystavy /
Title of exhibition:

Souvisejici domovska stranka /
Related homepage/s:

Doba trvani vystavy / Duration of exhibitio

n

Od / From:

Do / To:

Misto konani vystavy / Place of exhibition

Uplna adresa / Full address:

INFORMACE O PORADATELI / PORADATELICH / ORGANISER/S' INFORMATION

Hlavni pofradajici instituce /
Main Organising institution:

Domovska stranka / Homepage:

Uplna adresa / Full address:

Country code

Area code

Telefon/-y / Phone/e: +

Fax: +
Piedéisli Piedéisli Cislo /
zemé / mista / Number
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KONTAKTNI OSOBA: KURATOR / SPRAVCE / REGISTRAR

CONTACT PERSON: CURATOR / KEEPER / REGISTRAR

Jméno / Name:

Funkce a kvalifikace /

Position & qualification:

Uplna adresa / Full address

E-mail: @
Telefon/-y / Phone/s:
Fax:
Piedéisli PFedgisli Cislo /
zemé / mista / Number
Country code Area code
KONZERVATOR - RESTAURATOR / ODBORNY DOZOR
CONSERVATOR — RESTORER / SUPERVISORY STAFF
Jméno / Name:
E-mail: @
Telefon/-y / Phone/s: +
Piedéisli PFedgisli Cislo /
zemé / mista / Number
Country code Area code

INFORMACE O BUDOVE / INFORMATION REGARDING BUILDING

Zaskrtnéte / podtrhnéte prosim odpovéd,,
a pokud odpovite kladné, zodpovézte i souvisejici otazky

Please circle / underline your answer and answer related question if YES.

Predpokladate, Ze budete béhem vystavy délat né€jaké upravy ANO /YES | NE/NO
vystavnich prostor budovy? / Do you plan any modifications of the

exhibition area during the presentation?

Predpokladate, ze budete délat néjaké upravy budovy pred ANO /YES | NE/NO
zahajenim vystavy? / Do you plan any modifications of the building

before the start of the exhibition?

Pokud ano, o jaky druh uprav pujde? /

If yes, what kind of modifications?

Je budova vyuzivana i k jinym aéelim? / Is the building also used for | ANO /YES | NE/NO

other purposes?

Pokud ano, k jakym? /
If yes, for which ones?
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TYP BUDOVY, UMISTENi A VSEOBECNA CHARAKTERISTIKA
BUILDING TYPE, LOCATION AND GENERAL CHARACTERISTICS

Umisténi a typ budovy /
Location and type of building:

Stavebni material — vnéjsi a vnitFni
stény / Building materials — exterior and
interior walls:

Stavebni material - stropy a podlahy /
Building materials — ceilings and floors:

Pavodni vyuziti budovy /
Former uses of the building:

VYSTAVNI PROSTORY
EXHIBITION AREA:

Podrobny popis umisténi a vlastnosti
vystavnich prostor /

Detailed description of location and quality
of the exhibition area:

Uved’te podrobnosti, napf. moznost
prijezdu vozidel, nakladni vytah a jeho
rozméry, vyska a Sifka dveri, kryty
nakladaci prostor /

Specify details such as vehicle access, goods
lift with dimensions, height and width of
doors, covered loading bay:

Jsou vystavni prostory vyuzivany ANO / YES NE / NO

i k jinym G€elim? Pokud ano,

k jakym? /

Is the exhibition room also used for other
purposes ? If yes, for which ones?

Je ve vystavnich prostorach povoleno ANO / YES NE / NO

jist, pit Ci kouFit? /
Is food, drink or smoking ever permitted in
the exhibition area?
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PODMINKY PRO MANIPULACI A BALENI
RESOURCES FOR HANDLING & PACKING

Zaskrtnéte — podtrhnéte prosim svoji odpovéd’, a pokud je kladna, zodpovézte
i souvisejici otazky. / Please circle — underline your answer and answer related question if YES

Kdo manipuluje s vypuajéenymi
predmeéty?

Uved’te funkci a kvalifikaci /
Who handles the loans?

Specify position and qualification:

Jsou vyptjcené pfedméty uloZeny v tranzitnim depozitaFi?

Are the loans put in intermediate storage!?

ANO / YES

NE / NO

Pokud ano, kde se nachazi? /
If yes, where?

Kde se vypujcené predméty
vybaluji - bali? /

Where are the loans
(un)packed?

Kde je ulozen obalovy a transportni
material? /

Where are the materials for packing and
transportation stored?

Kdo ma na starosti protokoly o stavu
vypujéenych pfedméti? / Who deals with
the condition reports of the loans?

Provadi se v pravidelnych intervalech kontrola stavu?

Are there conservation checks at regular intervals?

ANO / YES

NE / NO

Jak casto?
What is their frequency?
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SLEDOVANIi KLIMATICKYCH PODMINEK
ENVIRONMENTAL CONTROL

J &' 24

Teplota a relativni vlhkost (RV) | ve vystavnich salech | v depozitarich | v manipulacnich
prostorach / Temperature & Relative Humidity (RH) | in galleries | stores | packing areas

Jaky je zptisob regulace teploty

na podzim - v zimé&?

What kind of temperature regulation do you
have in autumn / winter?

Jaky je zpiisob regulace teploty

na jare — v lété?

What kind of temperature regulation do you
have in spring / summer?

Jak se reguluje RV na podzim - v zimé&?

How is the RH regulated in autumn — winter?

Jak se reguluje RV na jare - v 1ét&?
How is the RH regulated in spring — summer?

Jaké vétraci - ventila¢ni systémy
pouzivate?

What kind of airing — ventilation systems are
installed?

Kontrolni systémy teploty a RV / Control systems for temperature and RH.

Obecné / General:

V mistnostech / In the rooms:

Ve vitrinach / In the show cases:

Typ, uroven a intervaly kalibrace
Type, level and intervals of calibration:

Teplota v mistnostech na jare -

r o ° . od do
v lété, ve °C? / Room temperature during .
spring — summer in °C? rom to
Teplota v mistnostech na podzim -

- o . od do
v zimé, ve °C? / Room temperature during .
autumn — winter in °C? rom to
Relativni vlhkost na jare — v 1été v %? / od do
Becl,atlve humidity during spring — summer from o
in %?
Relativni vlhkost na podzim -

s % o) . . . od do
v zimé v %? / Relative humidity during .
autumn — winter in %? rom to
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Jaké je maximalni obvyklé kolisani teploty (v procentech) ve vystavnich salech
béhem 24 hodin? / What is the maximum usual variation percentage of temperature
in the exhibition rooms within a 24h period?

Na jare - v 1été? od do
In spring — summer? from to
Na podzim - v zimé&? od do
In autumn — winter? from to

Jaké je maximalni obvyklé kolisani RV (v procentech) ve vystavnich salech béhem
24 hodin? / What is the maximum usual variation percentage of the RH in the exhibition rooms
within a 24 h period

Na jare - v |été&? od do
In spring — summer from to
Na podzim - v zimé&? od do
In autumn — winter? from to

Monitorujete a zaznamenavate pravidelné teploty a hladiny RV
v prubéhu roku? / Do you monitor and record temperature and RH ANO /YES | NE/NO
levels on a regular basis throughout the year?

Mate vitriny s vnitini klimatizaci a systémem kontroly RV? /
Do you have show cases with a self-contained air conditioning and RH ANO /YES | NE/NO
control system?

Pokud ano, uved’te podrobnosti /
If yes, give more information:

Osvétleni a ultrafialové zareni / Lighting & UV-Radiation

Typ osvétleni / Type of lighting:

Typ osvétleni ve vitrinach /
Type of lighting in the show cases:

Primé a/nebo neprimé svétlo? /
Direct and / or Indirect:?

Do jaké miry muizete regulovat
intenzitu osvétleni (nejvyssi a nejnizsi
hodnota)? / How can you adjust your light
levels (highest and lowest level)?

Typy ochrannych prostiedkt proti
nadmérné intenzité svétla / Types of
protective measures against light

V mistnostech / In the rooms:

Ve vitrinach / In the showcases:
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Mate pristroj na méreni intenzity svétla?
, ANO /YES | NE/NO
Do you have a light meter?

Mate pristroj éreni UV zareni?
ate pristroj na méreni zareni ANO / YES | NE/NO
Do you have a UV meter?

Kolik hodin tydné jsou vypujcené
piredméty vystaveny svételnému
zareni?

How many hours per week are the loans
exposed to light?

Prasnost / Dust control

Kolikrat tydné se v mistnostech -
castech mistnosti uklizi?

How often are the rooms — parts of the
room cleaned per week?

BEZPECNOSTNIi PODMINKY / SECURITY CONDITIONS

Ohen a voda / Fire & Water

Popiste protipozarni systém

v muzeu - v€etné kourovych cidel,
tepelnych d&idel, sprinklert atd.:
Describe your fire protection systems
including smoke detectors, heat detectors,
sprinkler systems, etc.:

Jak provadite monitoring?

What type of monitoring is carried out?
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Ostraha a dozor / Guarding & Invigilation

Popiste, jak jsou sbirkové predméty
a budova strezeny béhem
OTEVIRACI DOBY:

Describe how the exhibition building and the
objects are secured during PUBLIC HOURS:

Pocet pracovniki ostrahy:

Number of staff in security:

Kvalifikace pracovnik:
Qualification of staff:

PopisSte ochranné systémy vaseho
muzea proti loupezi, vniknuti,
poskozeni vandaly atd.:

Describe your protection systems against
robbery, intrusion, damage by vandals, etc:

Technické - elektronické systémy / Technical — electronic systems:

Kamerovy systém (CCTV) / CCTV:

Detektory vniknuti / Intrusion detectors:

Jiné typy / Other types:

Popiste, jak jsou sbirkové predméty

a budova stfezeny béhem zaviraci
doby: / Describe how the exhibition building
and the objects are secured during closing
hours:

Pocet pracovnik( ostrahy béhem
ZAVIRACI doby:

Number of staff in security during CLOSED
hours:

Kvalifikace pracovniku:

Qualification of staff:
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Technické - elektronické systémy / Technical — electronic systems:

Kamerovy systém (CCTV) / CCTV:

Detektory vniknuti / Intrusion detectors:

Jiné typy / Other types:

Mate zvlastni zabezpeceni

na jednotlivé predméty (zabrany,
bezpecnostni skla, vitriny zabezpecené
automatickym poplasnym zaFizenim
apod.)? / Are there security systems for
special objects (barriers, security glass, show
cases secured by automatic alarm etc.)?

POJISTENI / INSURANCE

PojiSténi vasi instituce — uved’te
podrobnosti o typu pojistnych balicki
Insurance of your institution — include details
of types of insurance packages

KOMUNIKACE / COMMUNICATION

Kolik pracovniki PR je zaméstnano
ve vaSem muzeu? / How many PR staff
do you have in the museum?

Popiste PR vaseho muzea
(obecné / v souvislosti s vystavou) /

Describe your PR
(in general / concerning the exhibition):

Popiste vychovné-vzdélavaci program
vaseho muzea
(obecné / v souvislosti s vystavou) /

Describe your pedagogic / didactic program
(in general / concerning the exhibition):

Popiste védecko-vyzkumny program
vaseho muzea (obecné / v souvislosti
s vystavou) /

Describe your scientific program

(in general / concerning the exhibition):
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PROGRAMOVA NAPLN / HISTORIE VYPUJCEK

PROGRAMMING / LOAN HISTORY

Predchozi vystavy se sbirkami podobného typu - ze kterych muzei a sbirek?

Former exhibitions with similar objects — from which museums and collections?

Rok /
Year

Nazev vystavy /
Name of exhibition

Zapujcujici instituce /
Lending institution/s

Typ sbirkovych
predméta /
Type of collections

DalSi informace a poznamky / Additional Information & Comments
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PRILOHY / ATTACHMENTS

Oznacte ty, které prikladate / Mark those included

Plan budovy s vyznacenim vystavnich prostor /
General plan of the building indicating exhibition area

Padorys vystavnich prostor / Floor plan of exhibition area

Fotografie soucasného stavu / Recent photos of:

Budova / Building

Vchody - hlavni a sluzebni / Entrances — main and service

Vystavni prostory / Exhibition area/s

Zprava o klimatickych podminkach / Report of climate

Potvrzeni o spravnosti Udajii a povéFené osoby / Verification & Responsibility

Nize podepsani byli vySe uvedenou instituci zmocnéni k vyhotoveni tohoto protokolu /
The undersigned are legally authorized agents for the subject institution and have completed this report:

Reditel instituce / Director of institution Kurator / Spravce / Registrar /
Konzervator - restaurator

Curator / Keeper / Registrar /
Conservator — Restorer

Jméno tiskacim pismem Jméno tiskacim pismem
Name in block letters Name in block letters
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